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ANALYSIS OF CONCEPTUAL METAPHORS IN THE TRAGEDY
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ANNOTATION
The article highlights issues related to peculiarities of translation skills through
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conceptual metaphor and describing figurative means on translated materials of "Faust"
by a well-known German writer J.W.Goethe

Key words: translation, comparative stylistics, metaphor, conception, image,
comparative typology, equivalent translation, national color.

Êîãíèòèâ òèëøóíîñëèêíè ´ðãàíèø îáúåêòè á´ëãàí êîíöåïòóàë ìåòàôîðà
ÿíãè ñîµàíè êîíöåïòëàøäà ìàíáà ñîµàñèäàí ôîéäàëàíèø èìêîíèÿòèíè

ÿðàòàäè. Áóíäàé êîíöåïöèÿíèíã ́ çèãà õîñ õóñóñèÿòëàðè ê´ï æèµàòäàí íîìçîäíèíã
ìèëëèé, èæòèìîèé âà øàõñèé îíãèãà áî²ëè³. [10; 23]

¥àð áèð ìàäàíèÿò äóí¸íèíã ́ çèãà õîñ òàñâèðèãà ýãà. Êîíöåïòóàë ìåòàôîðàëàð,
ïàðåìèÿëàð, àôîðèçìëàð áèëàí áèð ³àòîðäà, ìàäàíèé êîíöåïòóàë
ìàúëóìîòëàðíèíã òàøóâ÷èñè á´ëèá, µà³è³àòíè òóðëè ìàäàíèÿòëàðäà ìåòàôîðèê
ìîäåëëàøòèðèø õóñóñèÿòëàðèíè ́ ðãàíèøãà èìêîí áåðàäè. Ìåòàôîðèê ìîäåëëàðíè
òàµëèë ³èëèøäà òà³³îñëàø, ïåðèôðàçèÿ, ìåòîíèìèÿ âà ôðàçåîëîãèê áèðëèêëàð
µàì µèñîáãà îëèíàäè êîíöåïòóàë ÿ³èíëàøèø äàðàæàñè ¸êè ñòðóêòóðàâèé
ôàð³ëàðäàí ê´ðà ìóµèìðî³ îìèë (ÿúíè íóò³íèíã òóðëè ³èñìëàðèíèíã ñ´çëàðè,
ëåêñèê-ñåìàíòèê êàòåãîðèÿëàð, ñåìàíòèê áèðëàøìàëàð òàµëèë ³èëèíàäè).

Æóìëàäàí, Æ.Ëàêîôô âà Ì.Æîíñîíëàðíèíã êîíöåïòíèíã ìåòàôîðèê òàµëèëè
µà³èäàãè ôèêðèãà ê´ðà, ìåòàôîðà îáðàçëè ñõåìàëàðíèíã áèð êîíöåïòóàë ìàéäîíäàí
áîø³àñèãà ´òèøèíè òàúìèíëîâ÷è ôóíäàìåíòàë êîãíèòèâ îïåðàöèÿ âàçèôàñèíè
áàæàðóâ÷è âîñèòà µèñîáëàíàäè. Øóíèíãäåê, îëèìëàð ìåòàôîðèê µîñèëà ìàúíîíèíã
ïàéäî á´ëèøèäà èêêè êîãíèòèâ ìàéäîí, ÿúíè "ìàíáà ìàéäîíè" (Quelldomä ne)
µàìäà "ìà³ñàä ìàéäîíè" (Zieldomä ne) èøòèðîê ýòèøèíè ê´ðñàòàäèëàð.  "Ìàíáà
ìàéäîíè" èíñîííèíã òàæðèáàñè îð³àëè áîðëè³íè èäðîê ýòèøèäàãè àíè³
áèëèìëàðè éè²èíäèñèäèð. "Ìà³ñàä ìàéäîíè" ýñà íèñáàòàí êàì îéäèíëàøãàí,
àíè³ëàøãàí ìó³àððàð áèëèìäèð. Ìàñàëàãà îéäèíëèê êèðèòàäèãàí á´ëñàê, ìåòàôîðà
îð³àëè ìàúíî ê´÷èøè ñîäèð á´ëãàíäà èíñîí òèëíèíã ëó²àò òàðêèáèäàãè ìàâæóä
áèðëèêëàð âà ýãàëëàãàí áèëèìèäàí ôîéäàëàíàäè. Óøáó µîëàò "ìàíáà ìàéäîíè"
âàçèôàñèíè ́ òàéäè. "Ìà³ñàä ìàéäîíè" ýñà èíñîí òàôàêêóðèäà òàé¸ð òèë áèðëèêëàðè
îð³àëè µîñèë ³èëèíàäèãàí ÿíãè µîñèëà ìàúíîäèð. Áóíäàí àíãëàø ìóìêèíêè,
ìåòàôîðà îëàìíè èäðîê ýòèøíèíã ́ çèãà õîñ âîñèòàñè, òèëäà ÿíãè ìàúíîíè þçàãà
êåëòèðóâ÷è êîãíèòèâ ìåõàíèçìäèð. Òàø³è îëàìäà æàäàë ñóðúàòëàð áèëàí þç
áåðà¸òãàí ́ çãàðèøëàð, òóðëè êàøôè¸òëàð íàòèæàñè ́ ëàðî³ îíãèìèçäà µîñèë á´ëãàí
ÿíãè òóøóí÷àëàðãà íîì áåðèø æàðà¸íèäà èíñîí òàôàêêóðèäà òàµëèëëàðíè àìàëãà
îøèðèøäà ìåòàôîðà ìóµèì ́ ðèí òóòàäè. Äåìàê, ìåòàôîðà íàôà³àò òèë µîäèñàñè,
áàëêè òàôàêêóð µîäèñàñè µàìäèð. Áó õóëîñà ´ç âà³òèäà À.Ðè÷àðäñ, Õîñå Îðòåãà-
È-Ðàññåò òîìîíèäàí µàì ³àéä ýòèëãàí.

Ã¸òå èæîäè, àéíè³ñà óíèíã "Ôàóñò" àñàðè êîãíèòèâ îëàìèäà "ÑÓÂ" ìåòàôîðàñè
ìóµèì ´ðèí ýãàëëàéäè. Àñàð áîø ³àµðàìîíè Ôàóñòíèíã òóðëè µèññèé µîëàòëàðè
(çàâ³, ³óâîí÷ âà µ.ê.) ñóâ îð³àëè êîíöåïëàøòèðèëàäè. Êîíöåïòóàë ìåòàôîðà das

POSITIVE GEFÜHL ist das WASSER (ÈÆÎÁÈÉ ¥ÎËÀÒ - ÑÓÂ). Áèç ³óéèäàãè
ìèñîëëàð îð³àëè ÿíàäà óìóìëàøòèðèá ê´ðèá ÷è³àìèç.

1)  Die BEFRIEDIGUNG ist das WASSER (ÿõøèëèê (ýçãóëèê; ýñîí-îìîíëèê;
áàõò-ñàîäàò, ìàíôààò) - ÁÓ ÑÓÂ): 1211 Befriedigung nicht mehr aus dem Busen
quillen,/ 1212 Aber warum muss der Strom so bald versiegen,/ 1213 und wir wieder
im Durste liegen?;

2)
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Âîµ, òàðê ýòäè ÿíà èøòè¸³,
ßíà µîêèì ñ´íèê êàéôèÿò.
Áîðëè²èìíè ýãàëëàð µàð ÷î²
Èëµîìäàí ñ´íã øóíäàé ñóêóíàò (Ý.Âîµèäîâ òàðæ. 1985. Á.41)

Àôñóñêè, ³àí÷à èíòèëìàñèí îäàìçîä,
Òó²¸í óðãà÷ ³àëá òîïîëìàñêàí ôàðî²àò.
¥à¸ò áóëî²è î³ìàñ, íàµîò, ëàáîëàá?
¨òàìèç òîêàé á´ëèá áóíäà òàøíàëàá? (Ï.Óñìîí òàðæ. 2007. Á.51)

Îðèãèíàëäà Busen quillen ¸êè Durste liegen æóìëàëàðè òàðæèìîí Ý.Âîµèäîâ
òîìîíèäàí ´çáåê òèëèäàãà òàðæèìàëàðè îðèãèíàëäàí óçî³ëàøèá, êîíöåïòóàë,
ÿúíè "ÑÓÂ" ìåòàôîðàñè áóòóíëàé é´³îëèá êåòãàí. Busen quillen µà¸ò áóëî²è á´ëèá,
µà¸ò áóëî²è - ñîëèµíèíã òèëè µèêìàòè ìàúíîñèäà êåëàäàè. Òàðæèìîí Ï.Óñìîííèíã
îðèãèíàëäàí áåâîñèòà òàðæèìà ³èëãàíëèãè, îðèãèíàëäàãè òàñâèðèé èôîäàëàðíè
íå÷î²ëèê î÷èá áåðãàíè ê´ðèíèá òóðèáäè.

Àëèøåð Íàâîèé íàçäèäà àäîëàò - "àéíóë µà¸ò" (µà¸ò áóëî²è), óíè è÷ãàí êèøèãà
àáàäèé òèðèêëèê íàñèá ýòàäè. Óëó² øîèð ´çèíèíã áèð íå÷à ðóáîèéëàðèäà ³àéñè
øîµ àäîëàòíè øèîð ³èëèá, çóëì âà ç´ðàâîíëèêêà ÷åê ³´éñà, ðàèÿò ìàøà³³àòèíè
åíãèëëàòèá, èíñîôó äè¸íàòíè áàéðî³ ýòñà, ó õàë³ äóîñè-þ Õîëè³ ðèçîñèãà
ýðèøèá, èêêè îëàì ñàîäàòèãà ìóøàððàô á´ëèøèíè àéòèá ´òãàí.

3) Ìàñàëàí: Die FREUDE ist das WASSER (õóðñàíäëèê (øîäëèê, õóøâà³òëèê,
øîä-õóððàìëèê, ñåâèí÷, ³óâîí÷) - ÁÓ ÑÓÂ): 1663 Aus dieser Erde quillen meine
Freuden; "Øîäëèãèì, áèðî³, øó äóí¸, òàáèàò", (Ï.Óñìîí òàðæ. 2007. Á. 66).  "Áó
çàìèí ´²ëèìàí, øóíäà ÿãîíà" (Ý.Âîµèäîâ òàðæ. 1985. Á.51). Die WONNE ist das
WASSER (áàõò-ñàîäàò (ðîµàò-ôàðî²àò, µóçóð-µàëîâàò, áàõòè¸ðëèê) - ÁÓ ÑÓÂ):
430 Ha! Welche Wonne fliesst in diesem Blick/ 431 Auf einmal mir durch alle meine

Sinnen!; Die LEBENSGLÜCK ist der FLÜSSIGE STOFF (áàõò, ñàîäàò, áàõò-ñàîäàò,
è³áîë - ÁÓ ÑÓÂ): 432 Ich f?hle junges, heil'ges Lebensglü ck/ 433 Neuglü hend mir
durch Nerv' und Adern rinnen; Die ERQUICKUNG ist das WASSER (ìàìíóí
á´ëèø, ìàìíóíèÿò, µóçóð-µàëîâàò, ëàççàò - ÁÓ ÑÓÂ): 566 Faust: Das Pergamenten,
ist das der heil'ge Bronnen,/ 567 Woraus ein Trunk den Durst auf ewig stillt?/ 568
Erquickung hast du nicht gewonnen, / 569 Wenn sie dir nicht aus eigner Seele quillt;
Die KRAFT ist das WASSER/BLUT (êó÷ âà ³óââàò - ÑÓÂ/£ÎÍ): Faust: 618 Ich,
mehr als Cherub, dessen freie Kraft 619 Schon durch die Adern der Natur zu fliessen,
Gü tterleben zu geniessen!; 1813 Quillt innerlich doch keine neue Kraft; Faust: 434
War es ein Gott, der diese Zeichen schrieb, 435 Die mir das innre Toben stillen.

Ã¸òå ïîýòèê äóí¸³àðàøèäà µà¸òíèíã ìàâæóäëèãèíè àíãëàòàäèãàí, áó ¸ì²èð

ñóâè, ³îííèíã ¸êè îíà ñóòèíèíã ´çãàðòèðèá ³àáóë ³èëèíèøè, TRÄNNEN îòè
"ñóâ ìåòàôîðèêàñè" áèëàí ÷àìáàð÷àñ áî²ëè³ á´ëèá, áàð÷àñè îääèéãèíà ñóâäà

ìóæàññàìëàøãàíäèð. Áóíäà TRÄNNEN îòè êîíòåêñòäà á´ðòòèðèëèá ê´ðñàòèëãàíè
á´ëèøè µàì ìóìêèí. Ìà³îëà ìàâçóñèíè  ìàçìóí áèëàí áî²ëàø èìêîíèíè áåðèá,
èæîáèé µîëàò äåá àòàéäèãàí µèññèé òóøóí÷àëàð áèëàí âà ñèôàò êîìáèíàöèÿñèíè
àìàëãà îøèðàäèãàí òèë áèðëèêëàðè äîèðàñèäà êèðèòèëàäè. 783 O tö net fort, ihr
sü ssen Himmelslieder! 784 Die Trä ne quillt, die Erde hat mich wieder!. Ìàñàëàí: das
POSITIVE GEFÜHL ist das WASSER (ÈÆÎÁÈÉ ¥ÎËÀÒ - ÁÓ ÑÓÂ). Þ³îðèäà
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êåëòèðèëãàí ìèñîëëàð îáúåêòèâëèãèãà ³àðàìàñäàí, êîíòåêñòäà ³´ëëàíèëãàí ê´ç
¸øëàð (Die Tr?ne quillt) ðàìçèé ìàúíîãà ýãà á´ëèá, èæîáèé µîëàòíè áîøëàíèøèíè
àíãëàòàäè.

Îëàì ÿðàòèëèø òàðòèáè (kosmos) "ÑÓÂ" ìåòàôîðàñè ¸ðäàìèäà µàì
êîíöåïöèÿëàøòèðèëàäè. Äàâëàòëàðíèíã ñàëáèé ¸êè èæîáèé µîëàòëàðèãà èêêè
òîìîíëàìà á´ëèíèøè áó îëàìíèíã á´ëèíèøèãà îëèá êåëèøè ìóìêèí. Áóíèíã
ñàáàá÷èñè èíñîí, óíãà µóäóä åòèøìàÿïòè âà îõèð-î³èáàò ñàëáèé òàíàççóëãà îëèá
êåëèøè ìóìêèí. "Ôàóñò" àñàðè áîø ³àµðàìîíè Ôàóñòíèíã êåêñà ýð-õîòèí Ôèëåìîí
âà Áàâêèäàëàðíèíã åðèíè Ìèôåñòîôåëü (øàéòîí) âàñâàñàñè áèëàí òîðòèá
îëãàíëèãè ìèñîë á´ëà îëàäè.

£èéíàð ìåíè ÷îë áèëàí êàìïèð,
Óëàð òóðàð áóêóí é´ëèìäàþ
Ìåíãà îëàì ìóëêè íàìäèð -
Óëàð åðè á´ëñòí ³´ëèìäà.
Áåãîíà æîé, ñàë³èí âà ã´çàë,
Òèí÷ëèãèìíè îëäè áàòàìîì.
Îëìàñàì µå÷ á´ëìàéäè ´øàë
Àð²óâîíëàð òàãèäà îðîì. (Ý.Âîµèäîâ òàðæ. Á 333)

Faust:454 Welch Schauspiel! Aber ach! Ein Schauspiel nur!/ 455 Wo faß ich 
dich, unendliche Natur?/ 456 Euch Brüste, wo? Ihr Quellen alles Lebens,/ 457 An 
denen Himmel und Erde hängt,/ 458 Dahin die welke Brust sich drängt/ 459 Ihr 
quillt, ihr tränkt, und schmachten ich so vergebens?; Ташқи дунё (Welt) ҳам сув 
оқими сифатида ифодаланиши мумкин. Faust: 1720 Rast nicht die Welt in allen 
Strömen fort, und mich soll ein Versprechen halten?; Erde, ер турли тилларда 
табиатнинг бир қисми сифатида, она ёки аёл метафора ёрдамида тушунилади. 
Faust: 791 Ach! An der Erde Brust/ 792 Sind wir zum Leide da. Генетик 
метафорада ер бағри ёки (Erde Brust) аёл кўкраги ва она қиёфасида гавдаланиб, 
унда кўкдан тушаётган сув ёки ёғаётган ёмғир, она ўз боласини сут билан 
озиқлантириши ғояси илгари сурилган. Немис тили грамматикасида Осмон 
(der Himmel) мужской род (эркак жинси) der мужской артикл, ер (die Erde) 
женский род (аёл жинси) die женский артикл бўлиб, осмон эркакка, ер эса 
аёлга менгзалади.  

 Faust: 1076–1079 Ich säh’ im ewigen Abendstrahl/ Die stille Welt zu meinem 
Füßen,/…,/ Den Silberbach in goldne Störme fließen. 

Олам маркази. Орзу қилинган (лекин эриша олмайдиган) олам гўё 
қуйидаги мисоллар каби концеплаштирилади. Götterwelt, Götterleben, 
қаердадир чекланиб (тўхтаб) қолиши ewiges Licht ва  Lebens Quelle: Faust: 
1085–86 Allein der neue Trieb erwacht,/ Ich eile fort, ihr ew’ges Licht zu trinken; 
Faust: 1198 Vernunft fängt wieder an zu sprechen, 1199 Und Hoffnung wieder an 
zu blühn, 1200 man sehnt sich nach des Lebens Büchen, 1201 Ach! Nach des Lebens 
Quelle hin. “Фауст” асари бош қаҳрамони олам марказидаги ҳаётнинг оқими, 
ҳаётнинг манбаи бўлиб,  Фауст ҳаракат қилмоқда. Lebens Bächen ва  Lebens 
Quelle каби генетик метафоралар юқорида келтирилган мисолларга бевосита 
алоқаси бўлиб, унда ҳаёт ҳар доим ижобий нуқтаи назар билан тушунилади. 
Масалан: das LEBEN ist das WASSER  (ҲАЁТ – БУ СУВ ёки СУВ – БУ ҲАЁТ). 
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 Æ.Êåìïáåëë [Äæîçåô Êýìïáåëë Ñ.68] ìèôîëîãèê ³àµðàìîííèíã é´ëèíè áèð
íå÷à áîñ³è÷ãà á´ëóâ÷è èêêèòà (áîøëàí²è÷ âà ñ´íããè)  ìàíáàíèíã àðõåòèïèàë
òàñâèðè áèëàí áî²ëàíãàíëèãèíè òàúêèäëàéäè. Ó é´ëíèíã äàñòëàáêè áîñ³è÷èäà
ðóµèé ³àµðàìîííè "æàìèÿòäàí òàø³àðè íîìàúëóì ñîµà" ìàðêàçãà ê´÷èðàäè. "Ôàóñò"
àñàðèäà Lebensquelle (µà¸ò ìàíáàè) èëîµèé îëàìäà ýìàñ, áàëêè ó µà³è³èé áîðëè³äà
ÿúíè îáúåêòèâäèð. Áóíäàí òàø³àðè, "ìàíáàà ³àµðàìîíèíèíã é´ëèíè
ìóâàôôà³èÿòëè ÿêóíëàø áèëàí µàì áî²ëè³ á´ëèá, íàòèæàäà µà¸ò î³èìèíèíã
äóí¸ñèãà êèðèø âà ́ çëèãèíè îçîä ³èëèøäèð.  Óøáó î³èìíèíã ì´úæèçàñè æèñìîíèé
ìàúíîäà µà¸ò áåðóâ÷è ìîääàíèíã àéëàíèøè ñèôàòèäà èôîäàëàíèøè ìóìêèí,
"î³èì" ê´ðèíìàñ ìàíáàäàí ÷è³èá êåòàäè âà óíèíã êèðèá êåëèøè êîèíîòíèíã
ðàìçèé äîèðàñè ìàðêàçèäàäèð". [Äæîçåô Êýìïáåëë Ñ.45]

Ã¸òå èæîäèäà "êîèíîò ìàðêàçè"íèíã áèðëàøìàñè âà ìèôîëîãèê ³àµðàìîííèíã
èíòèëèøëàðè µàðàêàòè áèð îáúåêòäà ñîäèð á´ëàäè. Èñòàëãàí (èæîáèé µîëàòëàð âà
ìàâæóä á´ëìàãàí "þ³îðè" îëàì) ñóâ äåá òàë³èí ³èëèíãàí, ÿúíè óíèíã ìàíáàè
Lebensquelle (µà¸ò ìàíáàè), èíñîíííèã ³àëáè âà òàø³è äóí¸ ìàðêàçè äåá ³àðàëãàí.
Ôàóñòíèíã "÷àí³î³ëèãè" ³àµðàìîííèíã äóí¸íè áèëèø èñòàãèíè èôîäàëàá êåëãàí.
Ëåêèí Ôàóñò ó÷óí "êîèíîò òàìîìèëà ÷åòèãà÷à" ýìàñ, áàëêè ìàðêàçäà ýãà á´ëãàíäåê
ã́ .̧

"Ñóâ" êîìïîíåíòè ̧ êè òàðêèáèé ³èñìèíè ́ ç è÷èãà îëãàí áèð ³àòîð ñèôàòëàðíèíã
ìåòàôîðèê ôîéäàëàíèø òàµëèëè àñîñèäà "Quelle" - quillen (îò Quelle), versiegen,
trinken, flie?en âà áîø³àëàð, ñåìàíòèê æèµàòäàí ñóâ áèëàí áî²ëè³ ìóõîëèôàò
ìóíîñàáàòëàðè, àíòîíèìèê áåëãèëàð, ìàñàëàí Durste, trocken, versiegen ñóâ
ìåòàôîðà áèëàí áî²ëè³ ëåêñèê âîñèòàëàð ìàæìóàñè àæðàòèá îëèíàäè âà óëàðíè
ìóíòàçàì ðàâèøäà èøëàòèø ìà³ñàäãà ìóâîôè³äèð. £àµðàìîííèíã íàôà³àò èæîáèé
è÷êè µîëàòè, áàëêè áîø³à êîíöåïöèÿëàð (ìàâçó á´éè÷à áàµîëàíàäèãàí äóí¸äàãè
áèëèìëàð âà èíòèëèøëàð îáúåêòè; ýðèøèá á´ëìàéäèãàí, îëèé äóí¸, àììî
èíòèóòèâ òàðçäà ìàçìóíëè ²îÿ âà áîø³àëàð) ñóâ ìåòàôîðàëàðè òîìîíèäàí
òóøóíèëàäè. ¤ç íàâáàòèäà, ìàâçó á´éè÷à áàµîëàíãàí òóøóí÷àëàð ñàëáèé (µîëàò
ñèôàòèäà âà áîø³à òóøóí÷àëàð), ñóâ åòèøìîâ÷èëèãè êîìïîíåíòè µàì áîð.
Ìåòàôîðà òóðëàðè ìàúíîñèãà ³àðàá, òóøóí÷à òóðëè á´ëèøè ìóìêèí, ó èæîáèé
(¸êè ñàëáèé) îáúåêòãà áàµîëàíàäè. Ìàñàëàí, êîíöåïòóàë ìåòàôîðà ñóâ áèëàí
áî²ëè³ òóðëè õèë òóøóí÷àëàðíè ìàòíäà èôîäàëàøãà ñàáàá á´ëãàí âà ÿíà ³óéèäàãè÷à
êåëèøè ìóìêèí: - das GUTE ist das WASSER (ÝÍÃ ßÕØÈÑÈ-ÁÓ ÑÓÂ).

Ã¸òå "Ôàóñò" àñàðèäà Genuss (îðîì, ðîµàò) êîíöåïòè àñîñèäà áîø ³àµðàìîííèíã
àµàìèÿòèíè ÿíàäà î÷èá áåðèøãà µàðàêàò ³èëèíãàí. Ã¸òå ´ç ²îÿëàðè ðåæàñèíè
Genuss (îðîì, ðîµàò) îð³àëè µàðàêàò ³èëäèðäè. Ó Genuss êîíöåïòèíè (Leben, Tat
ir kt. "µà¸ò, µàðàêàò ³èëèø") ãà ìîñëàøòèðèá, àñàðäà áîø ³àµðàìîí èäåîëîãèÿñèíè

Масалан: das LEBEN ist das WASSER  (ҲАЁТ – БУ СУВ ёки СУВ – БУ 
ҲАЁТ). Ew’ges Licht zu trinken – мақсадга эришиш абадий ёруғликнинг 
ассоциацияси сифатида тушунилади. “ИЧИШ” метафораси ушбу 
компонентнинг метафорик тушунчасида сув мавжудлиги ҳақида гапиришга 
имкон бериб, бу аввал айтиб ўтилган барча метафоралар учун умумий хулоса 
ясашга ёрдам беради. Гётенинг фикрича коинотнинг маркази “Ҳаёт манбаи” 
(Lebensquelle) арктепик маъноси билан боғлиқ бўлиши мумкин. Фауст 
мифологик қаҳрамоннинг йўлини такрорлаб, оламнинг маркази бўлган 
Lebensquelle (ҳаёт манбаи)га интилади.  
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áîéèòãàí.       Бироқ қаҳрамоннинг ушбу объектлар билан ўзаро муносабатлари 
ўзгаришсиз қолганлиги – бу таажжубли. Асарда бош қаҳрамон Фауст барча 
нарсаларни билишга, яъни тажрибалар ўтказишга жуда қизиққан. 1756 Da mag 
denn Schmerz und Genuß, 1757 Gelingen und Verdruß, 1758 Miteinander wechseln, 
wie es kann; 1765 Du hörest ja, von Freud ist nicht die Rede./ 1766 Dem Taumel 
weih ich mich, dem schmerzlichsten Genuß,/1767 Verliebtem Haß, erquickendem 
Verdruß. Асар қаҳрамони ўз ички дунёсидаги барча нарсани, яъни “қайта 
ишлаш, ассимиляция қилиш” ва охир-оқибат “ютиш”дан завқ олишни 
истайди. 1769  Und was der ganzen Menschheit zugeteilt ist,/ 1770 Will ich in 
meinem innern Selbst genießen,/ 1771 Mit meinem Geist das Höhst und Tiefste 
greifen. Келишув саҳнасидаги асосий калит, Genuß бешинчи саҳнада, ёхуд 
Фауст ҳаракати пайдо бўлади. Фауст: 11553 Wie es auch möglich sei, 11554 
Arbeiter schaffe Meng auf Menge! 11555 Ermuntere durch Genuß und Strenge! 
Genuß (ором, роҳат) концепти мазмунида, жозибали услуб, жисмоний 
жиҳатдан аниқ қувонч: масалан озиқ-овқат қувончи каби замонавий немис 
тилида қўлланиладиган ибораларни учратишимиз мумкин. Das war ein Genuß 
(бу мазали эди = бу ажойиб эди),  Speise und Trank genesen (овқатланиш ёки 
ейиш ва ичиш). Тарихий жиҳатдан Genuß концепти таркибидаги ўзгаришлар 
мавҳум тури (модус) ишлаб чиқиш йўналиши бўйича амалга оширилади. Гёте 
асарда Genuß концептини тез-тез қўллайди ва уни турли синонимлар орқали 
ифодалаб ҳам келади. Das Wort Genuß bedeutet ursprünglich das In-sich-
Aufnehmen, Verwerten, Verarbeiten, Sich-zu-eigen-Machen, entsprechend 
„genießen“, und wandelte sich dann in Richtung auf Lustempfindung, Freude“ 
[Trunz 1998, 526]. Шу маънода Genuß мулоқотга эътибор қаратиш, 
ўзлаштириш, ассимиляция қилиш ва қайта кўриб чиқиш маъноларига ҳам эга. 
Сув метафорикасида ижобий ҳолатнинг бошланиши, объектнинг суюқлиги 
билан боғлиқ бўлиб, у чанқоқни ҳамда нафсни қондириши назарда тутилади. 
Гёте асарларида турли тасвирий ифодаларни концептуализациялашга катта 
эътибор қаратилган. Бундан ташқари Гёте тажрибаларида ижобий ҳис-
туйғуларни концептуализация қилиш ҳамда дунёдаги тартиб-интизомлар 
турли озиқ-овқатлар ёки сув каби воситалар бевосита ўрганиб чиқилган. 
Масалан: die KRAFT ist das WASSER (КУЧ – БУ СУВ) ва das GÖTTERLEBEN 
ist die SPEISE (ИЛОҲИЙ ҲАЁТ – БУ ОВҚАТ): 618 Ich, mehr als Cherub: dessen 
freie Kraft 619 Schon durch die Adern der Natur zu fließen, 620 Und, schaffend,
Götterleben zu genießen; Масалан: Die NATUR ist die SPEISE (КУЧ – БУ 
ОВҚАТ): 3220 Gabst mir die herrliche Natur zum Königreich, 3221 Kraft, sie zu 
fühlen, zu genießen (модданинг анафорик алмашинуви Natur (табиат) sie (у) 
кишилик олмошида). Хусусан, Фаустнинг сўнгги сўзларида genießen (завқ
ломоқ) феълидан фойдаланиши, бу бутун ишни якунига етказишдир, ундан 
сўнг Мефистофель ўзаро шартноманинг барча шартларини бажарган деб 
ҳисоблаши мумкин: 11585 Im Vorgefühl von solchem hohen Glück 11586 Genieß 
ich jetzt den höchsten Augenblick. Асардаги  (höchste Augenblick) “энг юқори 
лаҳза” Фаустнинг доноларча ҳаётга интилиши, юксак маррага эришиш рамзи 
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ëàµçà" Ôàóñòíèíã äîíîëàð÷à µà¸òãà èíòèëèøè, þêñàê ìàððàãà ýðèøèø ðàìçè
á´ëèá, îçè³-îâ³àò áèëàí òà³³îñëàíãàíäà ìàµñóëîò ñèôàòè òóøóíèëàäè. Ìàñàëàí:
das GUTE ist die SPEISE (ßÕØÈËÈÊ (ßÕØÈ) - ÁÓ ÒÀÎÌ). Øó áèëàí µèêîÿ
òóãàéäè-ôîæåà ñ´íããèäà, áåøèí÷è µàðàêàòäà Genuss (îðîì, ðîµàò)íè òàúòèá ê´ðàäè
¸êè ñèíàéäè âà ́ ëàäè.

Ìàñàëàí: das GUTE ist die SPEISE (ßÕØÈËÈÊ- ÁÓ ÒÀÎÌ) âà das GUTE ist
das WASSER (ßÕØÈËÈÊ - ÁÓ ÑÓÂ) - áó êàáè àñîñèé êîãíèòèâ òóçèëìàëàð Ã¸òå
ìàòíèäà íàìî¸í á´ëãàí. Áèðèí÷è SPEISE (ßÕØÈËÈÊ- ÁÓ ÒÀÎÌ) ìåòàôîðà -
áó ìóàëëèô òîìîíèäàí èæîþèé þàµîëàíãàí òóøóí÷àëàðäèð. Èêêèí÷è das GUTE
ist das WASSER (ßÕØÈËÈÊ - ÁÓ ÑÓÂ) ìåòàôîðàäà µàì óìóìèéëèê ìàâæóä.

1. Ñóâ âà îçè³-îâ³àò òóøóí÷àëàðíè ´ç è÷èãà îëãàí ìàâµóì òóøóí÷àëàð ó÷óí
æèñìîíèé àñîñ á´ëãàí ìåòàôîðàëàð - áó ÷åêëàíãàí ðåñóðñëàðäèð. Èæîáèé µèñ-
òóé²óëàð, ÿõøèëèê âà òàáèàò ìåòàôîðàëàðè ìàòíäà ÷åêëàíãàí µîëäà íàìî¸í á´ëãàí.
Ã¸òå ñóâ âà îçè³-îâ³àò êàáè òàôàêêóð îëàìèäàãè "ïðåäìåò"ëàð òóãàøè ìóìêèí,
àììî ÿõøèëèê áî³èé äåãàí ôèêðëàðíè èëãàðè ñóðãàí. Àñàðäà ÷àð÷î³ (schmachten)
âà òàøíàëèê (Durst) êàáè "íó³ñîí" (Mangel) äåá µèñîáëàíàäèãàí ìàíáà
åòèøìàñëèãè íî³óëàé î³èáàòëàðãà îëèá êåëàäè.

2. ¥àð èêêàëàñè: ñóâ âà îçè³-îâ³àò èíñîí òîìîíèäàí èñòåúìîë ³èëèíàäè, ³àéòà
èøëàíàäè âà àññèìèëÿöèÿ ³èëèíàäè.

Êîíöåïòóàë ìåòàôîðà ìàñàëàñè èíñîííè ôèêðëàø æàðà¸íëàðè ñîµàñèäà
òàä³³è³îò ³èëèøãà òóðòêè áåðäè. Êîíöåïòóàë ìåòàôîðà µà³èäà, àââàëàìáîð, î²çàêè
øàêëäà òàðæèìà ³èëèíãàí îëàì µà³èäàãè ôèêðëàøíèíã áèð óñóëè äåãàí òóðëè
ôèêðëàð èëãàðè ñóðèëãàí. Áóíäàé ìóàììîëàðíè 70-80-éèëëàðäà À.Õèëè, Ð.Õàððèñ,
À.Îðòîíè, Ð.Ðåéíîëäñ âà áîø³à áèð ³àòîð ëèíãâèñòëàð ́ ðãàíèøãàí. Ìåòàôîðàíèíã
êîíòöåïòóàë íàçàðèÿñè Æ. Ëàêîôô âà Ì.Æîíñîí òîìîíèäàí ýíã àíè³ èôîäàëàíãàí.
"Áèç ÿøà¸òãàí ìåòàôîðëàð" [Ëàêîôô Ä., Äæîíñîí Ì. 2004. Ñ. 87] àñàðèäà,
êîíöåïòóàë ìåòàôîðà áîø³à êîíöåïòóàë ñîµàäà áèð êîíöåïòóàë ìàéäîí µà³èäà
áèëèìëàðíèíã êåñèøèøè ñèôàòèäà òàñâèðëàíãàí.

Õóëîñà ´ðíèäà øóíè àéòèø æîèçêè, èíñîí áàäèèé òàôàêêóðè áèðîð íó³òàäà
ò´õòàá ³îëìàéäè, ó äîèì ´ñèø âà ´çãàðèøäà, øó áîèñ èæîäêîð íàðñàëàðäàãè,
èíñîíëàðäàãè áåëãè âà ñèôàòëàðíè ÿëàí²î÷ µîëäà ýìàñ, áàëêè ÿøèðèí ̧ êè ê´÷ìà
ìàúíîëàðäà òàñâèðëàø, èôîäàëàø èìêîíèíè òîïàäè. Êîíöåïòóàë ìåòàôîðà - áó
"³èñ³àðòèðèëãàí òà³³îñëàø" ýìàñ, áàëêè íóò³íèíã ã´çàëëèãè, µàòòî ñ´çëàð âà
òèëíèíã óìóìàí áèð õóñóñèÿòèäèð. Çàìîíàâèé èëì-ôàí íó³òàè íàçàðèäàí, ìåòàôîðà
àñîñèé à³ëèé îïåðàöèÿëàðäàí áèðè á´ëèá, àòðîôèìèçäàãè äóí¸íè áèëèø, òóçèø
âà òóøóíòèðèøíèíã áèð óñóëè µèñîáëàíàäè. Ìåòàôîðà êóíäàëèê µà¸òèìèçäà
íàôà³àò ìóëî³îòäà, áàëêè ôèêðëàø âà µàðàêàòäà µàì ³´ëëàíèëàäè. Òèëèìèçäàãè
òàôàêêóð âà µàðàêàòèìèç îääèé êîíöåïòóàë òèçèì á´ëèá àñëèäà ìàíòè³èéäèð.
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